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³z½BÇî »®íÇ½ ºo~Ç« F�dÇ« oÇ¢½j pA ,¼®`ªÇµ ³CØÀÇ ÔM 3/<jn°C»« nj k]° ³M An ²k®‾A±i
,¼Çve ³ÇC ºo¼Ç£@³\¼TÇ‾ pA ¬CoÇG ³ÇM xjoñ½°n ³& k®&»« jB½ (1913 k§±T«) ,ªeo§AkLî
³Twj ³w ³M Sv½BM»« An »Moî ¬BMp ºk®MK¼&oU> :k®&»« ºnAkL‾B] ¬CoG ³M (1973-1889)
4/<jnAj An j±i ¬C pA ºA³§±�« ¬CoG B«A SwA oX‾ pA ºA²nBQ é\w ;¬CoG ° ©Y‾ ,oX‾ :jo& ©¼v�U
³& SwA ¬Bªµ ,k‾A²jo& ²nB{A ¬AkM ºj°ke BU »«ÀwA ¬Bª§Bî ³& kMB½»« nj ³CØÀÔM ³`‾C
SwA ¬CoG pA »TeBw ¬C ° k‾A²k‾B« ¥�B_ ¬C pA ²joTv£ ºpoC ³M tB®{xo{ B½»Mo_ ¬B��d«
ºBµ²nBQ /jnAm£»« oUAo� An BQ ,©Y‾ ° oX‾ K§BG nj ºjAjnAoG ºk®MK¼&oU n±^Y ° j°ke pA ³&@
�L®] ,½A /k®‾Aq½o£ ¬B®`ªµ ,o¢½j »‾BMp nj ¥½kM é\v«ºBµ²nBQ ³M ¬k{ ¤kM pA ¬CoG é\v«
é\Çw ¬A±U»Ç« ³‾±Ç¢a B«A ,jo¼£»« nAoG pB\îA »TiB®{,½j �§±�« nj ¬CoG 5»_ÀM@Ç@¬À&@
(1967-19å5)ºoMnC ,¬CoG »v¼¦¢‾A ¬Bª]oT« ¬B¼« pA ?jo& ³ª]oU B´‾BMp o½Bw ³M An »‾CoG
»z�Ç‾ ,kµj»Ç« Zoi ³M ¬CoG ¬BMp ,½jB¼®M B«A W°md« o~®î ³M SLv‾ ³& »T�Ao� KLw ³M
¬C K¦G nj ,o~®î ,½A /©«B‾»« ¬CoG 6ºB®í« ¬BK¼� An o~®î ,½A ,« ;jnAj pBTª« ° ³Tv]oM
¬B��d« »ioM /SwA ²k¼«B‾ 7<o½mQB‾k¼¦�U »‾±�ªw> An ¬C ¤BTñ¼Q b°jB«nB« ³& SwA ºq¼a
³M An ²n±w oµ ,ºoMnC pA S¼íLU ³M k‾A²jo& »íw 9B‾±QnB& ºj ° 8Rn±½±‾ Bñ¼¦¢‾C k®‾B« »Mo_
¬C pA �½o� 11»T«Bæ@Ç@©µ ° ³¼�BG ,¬p° ºBµ±¢§A ³& k®®& jB�Tv« 1å²k®vM j±i »T¼¦& �§q®«
ºBµ³ª]oU ³M ºoMnC joñ½°n ¤BªîA BM ³& k‾A²jo& xÀU ºj°kí« ,¤Be ,½A BM ,k‾nAj An j±i
/k®µj ³«AjA An ºoMnC nB£k‾B« xÀU ,»v¼¦¢‾A ¬BMp ³M ¬CoG oU³‾An±v] ,¤Be ,¼î nj ° ²pBU
º°n pA B«A �¼í` »®¼®C ,j±M k®µA±i nB£k‾B« ,ºoMnC ¨AkGA k®‾B« B´{ÀU ,½A»¢¦ª]³ao£@
° k‾nAk‾ »woTwj »Moî ³M ³& jn±i»« x±£ ³M »‾Bv& pA ,¬CoG ²±ñ{BM ºAkæ pA ,¼vdU

/SwB´‾C jB®TwA jn±« ¬BMp B´®U B½ ¤°A ¬BMp ,»v¼¦¢‾A ¬BMp
»ioM nj »v¼¦¢‾A ³M é\w�ª]oU y§Ba³‾±¢a ³& ©µkM ¬Bz‾ ©µA±i»« nBTv] ,½A nj
pA oTz¼ÇM ¬CoÇG ºB\Ç& _¼Çµ nj é\Çw �ªÇ]oÇU y§Ba /k®&»« Ak¼Q éGA° Rn±æ Bµ³ª]oU
° jkíTÇ« ºB´{ÀÇU ³ÇM SiAkÇ‾A ©ÇµA±i »µB¢‾ ,°n ,½A pA /Sv¼‾ ¥Kí« ,»ñ« ºBµ²n±w
° ,Ç¼§°A pA »Çñ½ �‾BÇ½Ao¢ªÇµ ° ¬A°n »Ç½A°C ºBµ±Ç¢§A ¬joÇ& ð½jqÇ‾ ºAoÇM q¼¢‾AoMSL_n

/»v¼¦¢‾A ¬BMp »½A°C ºBµ±¢§A ³M (»dK§A ¶n±w)¬CoG ºBµ²n±w ,½oU²BU±&@
12/ºjBî ¬B£k®‾A±i ¬B¼« nj ©µ ° jnAj S¼§±L�« »‾CoG ¬B��d« ¬B¼« nj ©µ ,»d` ¶n±w
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,½A ºB®í« ° R±æ �‾Bi[®£ ³M ³& »�T« ¬B‾Bª¦v« ³& jAj kµA±i ¬Bz‾ Bµ³ª]oU pA ³‾±ª‾ °j
°j ß¬C pA ³ªÇ]oU ,¼§°A /k‾A²jo& ³ª]oU An ¬C R°B�T« ºpoC ³M ³‾±¢a ,k‾A²joPw ¤j ²n±w
kªdÇ« oTÇ&j ° ¬BÇi ,vdÇ« kªdÇ« oTÇ&j) SwA ³®½kÇ« »«ÀwA ²B¢z‾Aj nj nBñªµ jBTwA
ºB´‾BÇñ« pA ºnB¼ÇvM nj /»v¼¦Ç¢‾A ¬BMp nj ©½o
 ¬CoA »‾Bí« �ª]oU¬A±®î BM (»§À´§A ,½k§A»�U
/Bµ²B£j°oÇ� nBYT‾A xBUA ° B´¦Tµ ,oUB�j :S�o£ ïAow ³ª]oU ,½A pA ¬A±U»« »Moî ºBµn±z&@

/SwA toTwj nj q¼‾ 6�Bdª§A k®‾B« »§BT¼\½j ºBµ³hv‾ F½oC pA ³ª]oU ,½A
:[k‾°j¿±� »wnB� �ª]oU ° »¦æA ,T« AkTMA]

ß©â¼e Úo§I ß�×ª Öe Úo§I ß³×Ø¦§I ß© ÖvßM
( 2) » ×\ Òw A×l ßA ß¥Ö¼Ò¦Ö§I Ò° ( 1) » ×d Û[§I Ò°

( 4) »×§° ÔFÖ§I Ò�ß« ÒðÒ§ Õo Ö¼ Òi Ô̧ Òo ßiDÖ¦Ò§ Ò° ( 3) »×¦ Ò̂ B×« Ò° ÒðÛM Òn ÒðÒî Új Ò°B×«
( 6) º ×°×BÒG BÓªâ¼T Ò½ Ò�@ Ök ß\Ò½ Ö©Ò§ ÒE ( 5) Ð» ×� ÖoÒT ÒG ÒðÛM Òn Òðâ¼gÖíÔ½ Òl Ö± ÒvÒ§ Ò°

( 8) »×® ÖX ÒFÒG ÓÀßÄ ÐB×î Ò�@ Òk Ò] Ò° Ò° ( 7) º ×k Ò́ ÒG Ü¿ÐB ×� Ò�@ Òk Ò] Ò° Ò°
( 1å) Öo Ò́ Ö® ÒU ×ÀÒG Ò¥ßÄ ÐB ×Øv§I BÚ« ÒE Ò° ( 9) Öo Ò́ ÖLÒU ×ÀÒG Ò©â¼T Ò¼Ö§I BÚ« ÒFÒG

( 11) ÖV Øßk ÒdÒG ÒðØßM Òn ß¹ Òª Öíß® ßM B×Ø« ÒE Ò°¬BMo´« o¢Tªen k‾°Aki ¨B‾ ³M
An ±U RnB£jn°oQ [³&@] (2),jo¼£ ¨AnC ¬±a K{ ³M k®£±w (1)p°n »½B®{°n ³M k®£±w
³M ° (4)j±M kµA±i oU±ñ¼‾ B¼‾j pA ±U ºAoM RoiC ÓBíZG ° /SwA ³T{Ak‾ ,ª{j ° ,³T{Am¢‾A°
uQ ,S�B½ ©¼T½ An ±U ³‾ o¢« (5)/ºjo£ k®woi BU ,jAj kµA±i BZî An ±U RnB£jn°oQ ºj°p
pB¼‾»ÇM ° S�B½ Swk¢®U An ±U ° (7)?jo& S½Akµ uQ ,S�B½ ³Tz£ow An ±U ° (6)?jAj ²B®Q
Sªí‾ pA ° (1å),¬Ao« An Ak£ ° (9),nApB¼« An ©¼T½ [B« Sªí‾ tBQ ³M q¼‾ ±U] BØ«A ° (8)?k¼‾Ajo£@

/º±£,hw [¨jo« BM] y½±i nB£jn°oQ
Surat al-Duha
(The Forenoon ,After Sunrise’ )XCII
In the Name of Allah, The Most Gracious, the Most Merciful
[1] By the forenoon (after sunrise)
[2] By the night when it darkens (and stands still)
[3] Your Lord (O Muhammad, salla Allahu ’ alayhiwa sallam) has neither
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forsaken nor hates you.
[4] And indeed the Hereafter is better for you than the present (life of this
world).
[5] And verily, your Lord will give you (all good) so that you shall be
well-pleased.
[6] Did He not find you (O Muhammad, salla Allahu ’ alayhiwa sallam) an
orphan and gave you a refuge?
[7] And He found you unaware (of the Qur’ an,its laws, and Prophethood)
and guided you?
[8] And He found you poor and made you rich (self-sufficient with
self-contentment)?
[9] Therefore, treat not the orphan with oppression.
[10] And repulse not the beggar.
[11] And proclaim the Grace of your Lord (i.e., the Prophethood and all other
Graces).

An ²n±w »¦æA ° »Moî ¬p° SwA ²joñ‾ xÀU [»v¼¦¢‾A �ª]oU] ³ª]oU ,½A ³& »§Be nj
³ª]oU ,½A /Sv¼‾ ³‾±£ ,½A ²n±w ,½A n±´z« �ª]oU o¢½j ,k®& »®½o�CpBM »v¼¦¢‾A ¬BMp nj
q½A±] Swo´� nj ³& »‾B«n /SwA ²k«C Brick Lane ¬A±®î BM»¦î Bñ¼‾±« ¶k®®& ²o¼i ¬B«n nj
nj »{jÀ¢®ÇM ºo]B´Ç«@@Ç ¬BTÇwAj ¬p ¬B«o´G Ç 14,¼‾q‾ /S{Aj nAoG 2åå3 ¤Bw 13o&±M ,«
³T�n °o� ,oU²k®®& ³Tvi »Te ºA»£o«p°n ° ²k®®& ³Tvi »]A°jpA xÀUBM nj ³& SwA ¬k®§
¬Ao¢½j ºB´¼£k‾p ³M ³& kMB½»« »§Be nj An j±i ,j±i »¢½Bvªµ ºB´‾BMB¼i nj ºp°n /SwA
ºA³L½o_ ³M ¬B½o£ ,²k«C y¼Q é`° pA »`AnB‾ /SwA ²jo& nB¼TiA An B´‾C S¼~h{ ° ²k{ jnA°

15/k®&»« ³«q«p An xA³GÀî jn±« ¶n±w ,j±i ¬jo& ¨AnC ºAoM ° k®&»« jn±ioM
By the light of the day, and by the dark of night, your Lord has not forsaken
you, nor does He abhor you.
The life to come holds a richer prize for you than this present life. You shall
be gratified with what your Lord will give you.
Did He not find you an orphan and give you shelter?
Did He not find you in error and guide you?
Did He not find you poor and enrich you?
¥½A°A nj k®aoµ /©¼‾Aj»ª‾ ?»v¼¦¢‾A B½ »Moî ,k®&»« SÄAoG An RB½C »‾BMp ³a ³M ,¼‾q‾
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An ¬CoG ºBµ²n±w pA »ñ½ ,j±{»« ²k‾B«nj ° q]Bî ,¼‾q‾ ³& »‾B«p> ,³MBz« »T¼íG±« nj ¬B«n
»½B®í« ³a ²k«C¬BMp oM ¬B£rA° Sv‾Aj»ª‾ ,k®&»« ³«q«p j±i BM ,j±M ³T�o£ jB½ ³wnk« nj³&@
¬BMp nj »Moî ¬BMp ¬p° »®½o�CpBM ³M pB¼‾ 16/<jo&»« xA¨AnC ¬B£rA° ¡®µC ° ¬p° B«A k‾nAj
/»]/¬ �ª]oU)¬CoG »v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU pA »ñ½ pA BU ²jAj Sæo� »¦î Bñ¼‾±« ³M »v¼¦¢‾A

/k®& ²jB�TwA ,SwA ²k{ ð½jq‾ »‾CoG é\w ³M ³& (17j°°Aj
¨B´�TwA nj ³ª]oU ºBµjo¢{ ³& SwA ,½A ,Ø¼L« j°°Aj ° »§Àµ. ¬Bi �ª]oU ¬B¼« �¦æB�
nBÇñ{C jBKÇU ,jnAj ³½C 11 1�� »d` ¶n±w ³& B\‾C pA /SwA ºn°o` ºo«A é\v« ¬±T«
,Ç½A nj /jnAj »Ç½CnB& ©½o& ¬CoG ,T« ¥& nj ³& SwA »½Bµ±¢§A ,Ø¼L« ¬±£@B‾±£ ºBµjoñ½°n
ß¬C pA B´Ç‾C ,½oÇiC ° ºoÇMnC ß¬C pA ³ªÇ]oÇU ,Ç¼§°A ;©®&»« »wnoM An ³ª]oU ³Ô‾ ,« ,nBTv]
²j±M ©´« ©]oT« K‾B] pA ³d�æ º°n »v¼¦¢‾A �ª]oU ºo¼£nAoG A±‾ o£@A /SwA ©¼¦d§AkLî
³ÇM ³Ç& ¨A²joÇ& »íÇw q¼‾ /©®& »®½o�CpBM An ¬C ³ª]oU pA »v½±‾°n nj ³& ¨A²jo& »íw ,SwA

/©®& ²jB�TwA ¬B‾Bª¦v« o¼_ ° ¬B‾Bª¦v« �ª]oU pA ,S�£ ©µA±i ³& »¦½¿j
:ºoMnC �ª]oU :¤°A

THE FORENOON
In the Name of God, the Merciful, the
Compassionate
By the white forenoon
and the brooding night!
Thy Lord has neither forsaken thee nor hates
thee
and the Last shall be better for thee than the
First.
Thy Lord shall give thee, and thou shalt be

satisfied.
Did He not find thee an orphan, and shelter thee?
Did He not find thee erring, and guide thee?
Did He not find thee needy, and suffice thee?
As for the orphan, do not oppress him,
and as for the beggar, scold him not;
and as for thy Lord’ sblessing, declare it.
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:¥M jnB`½n �ª]oU : ¨°j

THE MORNING BRIGHTNESS
In the Name of God the Merciful, the
Beneficent.
By the morning brightness.
By the night when it is still
Thy Lord has not taken leave of thee, nor
despised thee.
The last is better for thee than the first.
Assuredly in the end thy Lord will give thee to
thy satisfaction
Did He not find thee an orphan and give thee
shelter?
Did He not find thee erring and guide thee?

Did He not find thee poor and enrich thee?
So as for the orphan, be not overbearing.
And as for the beggar, scold not.
And as for the goodness of Thy Lord, discourse of it.

:(1993) ºo¼¦9 tB«BU �ª]oU :¨±w
The Forenoon
IN THE NAME OF GOD, THE COMPASSIONATE, THE MERCIEUL

(1-11)
By the forenoon, bright
And the night
When dark and quiet.
Your Lord has not abandoned you
And does not despise you.
Surely hereafter is better for you
Than what was before.
And your Lord will surely give to you.
And you will be pleased.
Did God not find you orphaned.
And provide you refuge?

And find you wandering.
And guide you?
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And find you needy.
And enrich you?
So do not oppress the orphan,
or refuse the one who seeks.
And tell of the bounty of your Lord.

ºpoC ³M ³& (2åå4) ºo¼¦9 tB«BU pA »d? �ª]oU k½k] SwAo½° :¨nB´a
:SwA q½BªT« ¤°A �hv‾ pA o¼¢ªza

93. The Morning
In the Name of God, the Benevolent, the
Merciful
1. By the morning, bright,
2. and the night when it is calm,
3. your Lord has not left you,
and is not incensed:
4. hereafter will be better for you
than what was before;
5. your Lord will surely give to you,
and you will be content.
6. Did God not find you orphaned
and give you shelter?

7. And God found you wandering
and gave guidance.
8. And God found you needy
And gave sufficiency.
9. So don’ toppress the orphan,
10. and don’ trebuff the seeker.
11. And tell of the kindness of your Lord.

¬°p±« �ª]oU pA q½BªT« »î±‾ SwA ²jo& »íw q¦w /(1999) q¦w ¥ñ½B« �ª]oU :©\®Q
:kµj ³ÄAnA

THE MORNING HOURS
In the Name of God the Compassionate the Caring
By the morning hours
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By the night when it is still
Your lord has not abandoned you
and does not hate you
What is after will be better
than what came before
5 To you the lord will be giving
You will be content
Did he not find you orphaned
and give you shelter
Find you lost
and guide you
Find you in hunger

and provide for you
10 As for the orphan do
not oppress him
And one who asks -
do not turn him away
And the grace of your lord -
Proclaim
° q¦w ³ao£ ,kµj»ª‾ ¬Bz‾ An ¬Bª¦v« ¬Bª]oT« nB& ºnA±{j ,Bµ³ª]oU ,½A pA ¨Ak& _¼µ
³ÇM BÇU kÇ‾A²jo& ²joz� An oiC �½C y{ »v¼¦¢‾A �ª]oU (j±i �ª]oU ¤°A �hv‾ nj)ºo¼¦&@
ºA³Ç‾A±TÇzQ BÇM ³Ç& »‾Bª¦Çv« ¬Ao¢zµ°sÇQ BÇ½C /k‾±{ ð½jq‾ »¦æA ,T« 18ºnB\�‾A pB\½A
³M ³& »v¼¦¢‾A ¬BMp nj An »Moî ,T« �½B«¬B] k‾A³Tv‾A±U ,k‾A²jo& ³ª]oU An ²n±w ,½AºjB�TîA
ºAoÇM ?k®®Ç& »®½oÇ�CpBÇM ,SwA R°B�TÇ« ¬B‾Bª¦v«o¼_ ºBµ³ª]oU BM q¼¢‾AoM,¼vdU ºpoC
,½oÇiC ³ÇM uPÇw ° Bµ³ª]oU ,½oUn±´z« q¼‾ ° ,¼§°A pA »ñ½ ³M AkTMA ,ywoQ ,½A ³M gwBQ

:SwA (193å)¤BTñ¼Q b°jB«nB« kªd« ß¬C pA ³ª]oU ,¼§°A /©¼®&»« ²nB{A ,³ª]oU
THE MORNING HOURS
In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.
1. By the morning hours
2. And by the night when it is stillest,
3. Thy Lord hath not forsaken thee nor doth He hate thee,
4. And verily the latter portion will be better for thee than the former,
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5. And verily thy Lord will give unto thee so that thou wilt be content.
6. Did He not find thee an orphan and protect (thee)?
7. Did He not find thee wandering and direct (thee)?
8. Did He not find thee destitute and enrich (thee)?
9. Therefor the orphan oppress not,
10. Therefor the beggar drive not away,
11. Therefor of the bounty of thy Lord be thy discourse.
³Ç& kµj»Ç« c¼Ç]oÇU kÇwA /SwA (198å)kÇwA kªdÇ« ß¬C pA ¬B‾Bª¦Çv« �ªÇ]oU ,¼«°j
° ²n±w �®¼z¼Q ¶nBMnj »UBd¼`±U ©]oT« ,³ª]oU A±‾ ,½A nj /kµj ³ÄAnA ºo¼v�U ºA³ª]oU
�ª]oU oM SwA ºk«Cnjy¼Q kwA kªd« �ª]oU ,S´] ð½ pA /kµj»« ,T« »§BªTeA ºB®í«
An ²n±Çw k½BÇM ³‾±Ç¢a j±Ç{ ²jAj ¬BÇz‾ ³Ç& ²kÇ{ »íw kwA �ª]oU nj k®aoµ ,»§Àµ.¬Bi

/jo& b@AnkTwA »Twnj ° »«BªU³M
THE NINETY-THIRD SURAH
AD-DUHA (THE BRIGHT MORNING HOURS)
IN THE NAME OE GOD, THE MOST GRACIOUS, THE DISPENSER
OE GRACE:
1) CONSIDER the bright morning hours, (2) and the night when it grows still
and dark.*
[* The expression ,bright morning hours’ apparently symbolizes the few and
widely spaced periods of happiness in human life, as contrasted with the much
greater length of ,the night when it grows still and dark’ ,i. e., the extended
periods of sorrow or suffering that, as a rule, overshadow man’ sexistence in
this world (cf. 90; 4). Further implication is that, as sure as morning follows
night, God’ smercy is bound to lighten every suffering, either in this world or
in the life to come - for God has ,willed upon Himself the law of grace and
mercy’ (6:12and 54).]
(3) Thy Sustainer has not forsaken thee, nor does He scorn thee
[*Sc., ,as the thoughtless might conclude in view of the suffering that He has
willed thee to bear’ .]
(4) for, indeed, the life to come will be better for thee than this earlier
part [of thy life]!
And, indeed, in time will thy Sustainer grant thee [what thy heart desires], and
thou shalt be well-pleased.
(6) Has He not found thee an orphan, and given thee shelter
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[*Possibly an allusion to the fact that Muhammad was born a few months
after his father’ sdeath, and that his mother died when he was only six years
old. Apart from this, however, every human being is an ,orphan’ in one sense
or another, inasmuch as everyone is ,created in a lonely state’ (cf. 6:94), and
,will appear before Him on Resurrection Day in a lonely state’ (19:95)
(7) And found thee lost on thy way, and guided thee
(8) And found thee in want, and given thee sufficiency
(9) Therefore, the orphan shalt thou never wrong,
(10) and him that seeks [thy] help shalt thou never chide,*
[*The term sa’ ildenotes, literally, ,one who asks’ ,which signifies not only a
,beggar’ but anyone who asks for help in a difficult situation, whether physical
or moral, or even for enlightenment.]
(11) and of thy Sustainer’ sblessings shalt thou [ever] speak.*
[*Sc., ,rather than of thy suffering’ .]
,¬Bª¦v« ©]oT« ,¼«±w »®í½ (2åå2)ºoh� k]B« �ª]oU ,kwA kªd« �ª]oU WÀi oM
º°n³M°n �d�æ nj o¼v�U ° bo{ ¬°kM An »¦æA ,T« ° ²jAj ³ÄAnA ¬CoG pA ³‾BMp°j ºA³ª]oU

/kµj»« nAoG »v¼¦¢‾A �ª]oU
Surat al-Duha
(The Forenoon) (93)
In the Name of Allah,
The Compassionate, the Merciful.
1. By the forenoon;
2. And the night when it falls calmly
3. Your Lord did not forsake you or scorn you.
4. Surely, the Last Day is better for you than the First.
5. Your Lord will surely give you [of His Bounty] and so you shall be
well-pleased.
6. Did he not find you an orphan, and then gave you refuge?
7. And found you in error, and then guided you?
8. And found you in need, and then enriched you?
9. As for the orphan, you shall not oppress him.
10. And as for the beggar, you shall not drive him away.
11. And as for your Lord’ sFavour, you shall proclaim it.
²AoªÇµ ³ÇM ³ª]oU ,½A /SwA (2åå4)©¼¦d§AkLî kªd« ¬C pA ³ª]oU ,½oiC ° ,¼«nB´a
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:j±{»« J±vd« ¬CoG �ª]oU ,½oUk½k] ºo¼¦& �ª]oU ¨°j SwAo½°

93. THE MORNING BRIGHTNESS
In the Name of God, the Lord of Mercy, the Giver of Mercy
1. By the morning brightness.
2. and by the night when it grows still.
3. your Lord has not forsaken you [Prophet], nor does He hate you.
4. and the future will be better for you than the past.
5. your Lord is sure to give you so much that you will be well satisfied.
6. Did He not find you an orphan and shelter you?
7. Did He not find you lost and guide you.
8. Did He not find you in need and make you self-sufficient
9. So do not be harsh with the orphan.
10. and do not chide the one who asks for help.
11. talk about the blessings of your Lord.
A±‾oÇµ ³‾±Ç¢a ³Ç& SwA ,Ç½A ,k®z&»« o½±~U ³M ¬±£@B‾±£ ºBµ³ª]oU ,½A ¨BªU ³`‾C
nB¼ÇvM ,»v¼¦Ç¢‾A »®íÇ½ k~�Ç« ¬BÇMp ³M »‾CoG ,T« »Moî ¬B£rA° ¬jo& ð½jq‾ ºAoM xÀU
¬CoÇG »íGA° ºB®í« pA ºoT´M S{AjoM ¬Bª¦v« ¬Bª]oT« oX&@A B½C ³ñ®½A /k‾B½Bª‾»« ºBQq½o£@
,kÇ‾A²jAj ³ÇÄAnA ¬Bª¦v«o¼_ ¬Bª]oT« ³M SLv‾ ºoUAo¼£ »v¼¦¢‾A �ª]oU ,,½AoMB®M ° k‾A³T{Aj
³ÇM ¬B‾Bª¦v«o¼Ç_ ° ¬B‾Bª¦Çv« ºBµ³ªÇ]oU ¬B¼« R°B�U ²kªî /Sv¼‾ y¼M »§B¼i ° JA±i
»µ°o£ jAkîA ºB] ³M ³& k®µj»« c¼]oU ¬Bª¦v« ©]oT« nB´a /j±{»« �±®« jAkîA joMnB&@
jkî ð½ BM An ³½C oµ ,j±{»« ²k½j q¦w ° ºoMnC ºBµ³ª]oU nj ³& ³‾±£ ¬AkM 5-1 ³‾±ª‾ ºAoM
o½Bw k®‾B« An ²n±w ,½A�½C oµ j±i �ª]oU ¨°j SwAo½° nj ºo¼¦& ,¤Be ,½A BM /k®®& }hz«
¬Bª¦Çv« ©Ç]oTÇ« nB´Ça ³& SwA ,½A o¢½j R°B�U /k®&»« }hz« ²nBª{ ð½ BM ,Bµ²n±w
ºB] ³M ©¼¦d§AkLî ,k®aoµ /k®®& ²jB�TwA <&A> ¶rA° pA <///&A ©vM> ºB] ³M ³& k®µj»« c¼]oU
the Lord of Mercy, the Giver of :joM»« nB& ³M An ³‾B£@Ak] ¥îB� °j <©¼eo§A ,ªeo§A>

/Mercy
³ÇM k¼µkÇM ²pBÇ]A HT§B\Çî BÇ«A jAj ©¼µA±i »UBd¼`±U <&A ©vM> �ª]oU ¶nBMnj ,³«AjA nj
j±i ³& ©¼®& ²nB{A Rn±½±‾ oY‾ nB´�A ³M ³& ©½o½q£@B‾ AkTMA /©½pAjoPM é\w �ª]oU »¢‾±¢a
pB¼Ç‾ »dÇ` ¶n±w »‾B«p S�BM b@AnkTwA ºAoM ³ñ®½A ;SwA ,¼M°n ºn ÔA ²B£k½j 1vM ° bo{
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ºBµBÇîj ³Ç& ²BÇ£ ¬C cLÇæ ¥Ç½A°A 19/j±Ç{ jB�TÇv« S¼¦µBÇ] ¬B¼Øñ« ºjBLî ©wAo« ³& SwA
F½oC ³M B½ SwA ²j±L‾ S&@Bw ° ¨AnC »L{ ,K{ /jnAj ¨B‾ < ×»d`> j±{»« ¨B\‾A ºnAq£oñ{
SwA ºA²nBíTwA K{ ,S§Be ,½A nj /SwA ³Th¼¢‾AoM k½joU ° ð{ »´§A kæB�« ¶nBMnj ,»§°A
,»d`¶n±w ¤°q‾ pAy¼Q [|]oL«B¼Q K‾B] pA»e°S�B½nj ¨kî Rk«»‾¿±C¶n°j ³M ³&@
oM »§±Tv« ©_ BM jBKU nj n°CºjB{ »UBYd§ An K{ kµj»« c¼]oU kwA ³ao£ /k®&»« ²nB{A
,¼‾q‾ �GÀî jn±« ¶n±w ³M ,²n±w ,½A ³& Sw°n ,¼ªµ pA °)/jo¼¢M oY‾ nj ,ozM S{±‾ow
¶n±w|±~inj /(j±{»« ¤kM ,»¦î Bñ¼‾±« oYA ,jnAj »�CBî¥ñz« ³&»‾B«n ¬B«o´G »®í½
;jn°C»Ç« ²Aoªµ ³M ºnA°k¼«A pA º±G »wBveA ³ñ¦M ,k½k] ºA»e° ³‾ j±i BM cLæ ,»d`
° SwA ²kÇ{ ¤±dÇ« [|] kªdÇ« oM ³& ³‾AoL«B¼Q »T½n±«F« pA S½B`n ¬B‾±a ºAºnA°k¼«A
,½A [|] oL«B¼Q k®‾B« ³& ºjAo�A ;SwA ²k¼wn oL«B¼Q pA uQ jAo�A ³M k¼«A pA ºA³®¼\®£ ¬B‾±a

/k®®&»« SÄAoG y½±zU ° ºk¼«AB‾ RBYd§ nj An ²n±w
o~®î ,½oUWnr 2å»_ÀM »½±£pBM ,²n±w »‾B½BQ oZw y{,S¼íG±« ° BK� ,½A,ZM nj
/ºk¼Ç«ABÇ‾ ° o�Ç� ¨°AkÇU ° ,»Ç´§A S½Akµ pA »¢Tz£ow ,,½k§A° S½Bªe ¬Ak�� :SwA toU
nAoÇG ²nBÇ{A jn±Ç« AnmÇ£ ° ©¼�Tv«o¼Ç_ ³ñ¦ÇM ,»«BªÇU ³M ° »Qnj»Q ³‾ B´woU ,½A pA ð½oµ
¨BªU BM ³ñ¦M ¬Bz½A }h{ BM 1�� ³‾ RB½C ,hw º°n ,j±M ©¼T½ j±i oL«B¼Q ³ao£ /k‾o¼£»«
,¬BÇ½Ak£ ° ¬Ao¼�� k®‾B« q¼‾ ,¬Bª¼T½ ,½A /k‾o¼£ nAoG ©¦� jn±« k½BL‾ ¬Bª¼T½ ,½A ;SwA ¬Bª¼T½
j±{»« boZ« »wBwA ywoQ ,½A (7 �½C)RB½C ,½A �‾B¼« nj B«A /k‾o¼£ nAoG ºkíU jn±« k½BL‾
nAoÇñU nBÇM °j ,gwBÇQ ?jAj ¬BÇz‾ y®&@A° »´§A S½Akµ pA »¢Tz£ow ³M ¬A±U»« ³‾±¢a ³&@
,³ñ®½A ¨°j ° j±«o� S½Akµ An °A ° S�B½ ¬Ao¢‾ ° ³Tz£ow An oL«B¼Q ,Aki ,³ñ®½A ¤°A :j±{»«
q¼Ç‾ ¬BÇ‾C ³Ç& k½±¢M ¬Ao¢½j ³M BU k®&»« K¼_oU An oL«B¼Q k®¦M ºAkæ BM o¢®{°n »L¼_ ºAk‾
¬kÇ{ ³TÇvñ{ /k½C»Ç« j°oÇ� k½k{ »‾BñU ¬B‾±a oiC �½C /k‾±{»« »´§A S½Akµ ¤±ªz«
ÒðØßM Òn ß¹ Òª Öíß®ÇßM BÇ×Ø« ÒE Ò° :k®&»Ç« ¬Ak®Ça°j An ³Ç½C »£k®®&@³ñU³ñU RnkG ,¬p° q¼‾ ° ³¼�BG º±¢§A

,½A ,¬B½BQ BU ²n±w ºAkTMA pA <»z«j ºBµ> joMnB& ¨kî ,»Moî ¬BMp nj ³& SwA »®T�£ / ÖV Øßk ÒdÒG
_¼Çµ ,<©¼Çeo§A ,ªeo§A> K¼&oU ° <&A ©vM> RnBLî pA kíM /kµj»« ²±¦] ¡‾noQ An RnkG

/<V Økd�> RnBLî nj o¢« j±{»ª‾ ²k½j <»z«j ºBµ>
²n±w ¨B¼Q nBM ¨BªU <V Økd�> ¶rA° ³‾±¢a³& kµj»« ¬Bz‾ Rn±½±‾ �‾Ao¢®{°n oY‾ nB´�A
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oMRn±½±‾ 21/<SwB´‾Bv‾A o¢½jSªw ³M»´§AS½Akµ ¤B�T‾A ,»‾B½BQ �½C> :kz&»« x°j³M An
(¬B‾Bª¦v« ¨BªU ÓBíw±U°)oL«B¼Q ,³½C ,½A :SwA »¦v¦vU ,»´§A n±Twj ,½A nBM ³&SwA n°BM,½A

/k®&»« S½Akµ Ç cLæ pBª‾ ³a ³‾BL{ RAjBLî ³a Ç pBª‾ nj ²n±w ,½A SÄAoG ³M An
k‾A±TM ºA³ª]oU oµ ³& kµj»« ²±¦],½A pA oUq¼«C©ñdU An ¬C ,²n±w ,½A ºjBLî ¬±ªK«
³�B`A RB¼�¼& ° ¬p° ³ñ¦M ²n±w ºA³¼�BG º±¢§A 1�� ³‾ ,k®& »®½o�CpBM An ¬C »Moî ¬BMp AB�½A
,B´zwoÇQ pA uQ nAj³¦æBÇ� ºB´hwBÇQ ° ²jn±Çi xAoÇU SGj ³ÇM »_ÀM ºB´zwoQ ³M ²k{

/k‾°n»« Swj pA ³ª]oU nj »¢¦ª]
¬C pA ºj°kíÇ« ³Ç& jnAm£»Ç« ºB]oM j±i �ª]oU nj An »½Bµ³‾Bz‾ ºoMnC ³& SwB\®½A
pA ³Ç& »îB�Ç½A ;SwA ²k®Çñ�A»ÇQ An o¼¢ªÇza »îB�½A xA³ª]oU nj ºoMnC /k‾A²jo& S¼íLU
é\Çv« ° ¬°p±« ºj°ke BU ,»Moî ,T« ¬BvM »v¼¦¢‾A ¬BMp nj ° j°n»« oUAo� ºpBw³¼�BG
;k‾A²jo& oY‾ nB´�A ºoMnC �ª]oU ¶nBMnj ¬Ao¢½j ° ³CØÀÔM ³& Sw°n ,¼ªµ pA ° /k®&»« ²±¦]
©YÇ‾ 22/SwA ²jAj ¬BÇz‾ ¬BÇvñ½ ³]±ÇU ¬CoG »_ÀM ° »TiB®{»½BL½p ºB´¼£s½° ³M ºoMnC
³‾Ak®ªT�Ao� ©µ ,8-6 �½C pA ²s½° ³M ¬B«p ð½ nj ,»v¼¦¢‾A �ª]oU nj ²k«C¥æBe »½±¢T�£@

:o½mQB‾S«°B�« ©µ ° SwA
Did He not find thee an orphan, and shelter thee?
Did He not find thee erring, and guide thee?
Did He not find thee needy, and suffice thee?
As for the orphan, do not oppress him,
and as for the beggar, scold him not;
and as for thy Lord’ sblessing, declare it.
ºB´zwoQ ³M gwBQ SªvG nj ²s½° ³M An »¦æA �T�BU©µ³M AB�½A k®‾A±U»ª‾ 23ºo¼¦& ° ¥M
BÇU j±Çi �ªÇ]oÇU ¤°A �hÇv‾ nj ºo¼¦Ç& ³ao£ ,k®®& »®½o�CpBM j±i ºBµ³ª]oU nj ,»_ÀM
An nBÇ& ºnA±Ç{j ³Ç& q¼‾ q¦w »Te /SwA ²jo& ¥ªî q¼«CS¼��±« |±~i ,½A nj ºj°ke
³M SLv‾ xA³ª]oU ,k‾Ajo£oM An ¬C ,»‾CoG ¨B¼Q S¼wBve ±UoQ nj k®&»« »íw ° kwB®{»«
²Aoªµ ³M ºoMnC ° q¦w ,¤Be ,½A BM /SwA q¼«CSµAkM oTª& ³TL§A ° »½B®_ oTª& ,ºoMnC �ª]oU
ºo�] n±UnC �ª]oU pA oUF¼Gj ° oU©¼�Tv« An »¦æA ,T« ue ,j±i ¤°A �ª]oU nj ºo¼¦&@
,²n±w ,½A �ª]oU nj ³& SwA ºo¢½j ¬Bª¦v«o¼_ o¢zµ°sQ ºo�] n±UnC ;k®µj»« ¤B�T‾A
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:kµj»« c¼]oU B®í« oM An ³¼�BG

THE SPLENDOUR OF THE LIGHT
In the Name of God, the Beneficent, the Merciful
I swear by the splendour of the light
And by the silence of the night
That the Lord shall never forsake you.
Nor in his hatred take you
Truly for you shall be winning
Better than all the beginning
Soon shall the Lord console you, grief no longer overwhelm you.
And fear no longer cajole you
You were an orphan boy, yet the Lord found room for your head
Did he not find you poor, yet riches around you spread
Then on the orphan boy, let your proud foot never tread.
And never turn away the beggar who asks for bread.
But of your Lord’ sbounty, ever let praises be sung and said.
,»Moî é\woMAoM nj »v¼¦¢‾A �¼�BG RB¼KT�« ³M ²pAk‾A pA y¼M ³]±U �½Bwnj ºo�] ³`‾C
,Ç½A »v¼¦Ç¢‾A �ªÇ]oÇU RA±æA ¬jo& ³½B«oQ ³‾ SwA ¬pA±U ºnAoGoM ³M pB¼‾ ,k®&»« ©¼woU
¨kÇî ³& SwA ²k®®& k«CnB&@B‾ nkG ¬Bªµ »¦æA ,T« �¼�BG oM ke pA y¼M k¼&@FU /JA Øm] ¶n±w
²An k½BÇM ,nAj¬p° ºoÇMAoM ³M ¥¼« ° B®í« 6�e ³M pB¼‾ ¬B¼« SwA ºn°o` /³¼�BG ³M »¦& ³]±U
³ÇM »�½oÇC ³M ð½oµ ¬Bª¦v«o¼_ ° ¬Bª¦v« ¬Bª]oT« ³& »§Be nj /S�o£ y¼Q nj An »«±w
³& ©½n±i»«oM ²n±w ,½A pA yhMS½B`n ºA³ª]oU ³M ,k®wn»« j±iºBµ³ª]oU nj ¤jBíU
³Ç& SwA »wB®{¬BÇMp pA q¼«CRnBv] ºA³ª]oU ,°n±U �ª]oU /SwA 24°n±U S&±{ ß¬C pA
nj /k‾p»Ç« ²n±Çw �ª]oU ³M Swj »�T« ¬Bª¦v« ð½ jB�TîA BM °n±U /jnAj »½B�¼w±« x±£@
ºBµ²n±Çw ³& ²jo& »íw ,SwA ²joñ‾ ³ª]oU »v¼¦¢‾A ³M An Bµ²n±w ¨BªU p±®µ °A ³& »§Be
° B®íÇ« ° R±Çæ ZAqT«A nj ° »d` ¶n±w �ª]oU nj °n±U 25/k‾Ajo£oM »v¼¦¢‾A ³M An ²kªî
º±£ ,»v¼¦¢‾A ¬BMp nj ²n±w ,½A pAn ¬j±z£ ºAoM Ç »T´] pA ©& Swj Ç xÀU nj ,,½AoMB®M

:SwA ²j±Mn ¬Ao¢½j pA An S�Lw
MORNING LIGHT
In the Name of God, Full of Compassion, Ever Compassionate
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By the morning light
And by the darkening night
Your Lord has not forsaken you -
There is no slight.
The hereafter is far better for you
Than this (first) life.
Your Lord will lavish (bounties) upon you.
And you will know delight.
Did he not find you an orphan.
Then give you respite
Find you unaware.
Then guide you aright
Find you wanting.
And then provide
So as for the orphan, do not oppress
So as for the supplicant, do not suppress
And as for the bounty of your Lord, proclaim it abroad.
o¢½kÇñ½ oM An »¦æA ,T« »�A±G º±¢§A ° ¤Bí�A ¬B«p »«BªU ³M k‾A±U»ª‾ q¼‾ °n±U ,³TL§A
/Sv¼‾ B��« slight ° night , light ¬B£rA° BM B«A jnAj (ºA)I ¶k¼z& ºA°C life ¶rA° /kµj F¼LZU
nj aright ° respite , delight BÇM BÇ«A jnAj An p̈¿ »®¼¢®w provide ¶rA° ,K¼UoU ,¼ªµ ³M
¤¿kTwA ¬A±U»« ,¤Be ,½A BM /Sv¼‾ B��« ,²n±w (Rn±½±‾»îAkMA RnBLî)26<k®£±w �{±i>
¡®µBªµo¼_ ¶rA° °j ,k‾nAj ©µ ³M ð½jq‾ ºBµ³¼�BG ¬B£rA° ,½A ³ñ®½A oCBi ³M H�¼Gj ³& jn°C
° life ¬BÇ£rA° º°n ³¼ÇñU BÇ½C /k®&»« K¦] B´‾C ºB®í« ³M An ²k®‾A±i ²B¢‾ ,°n±U �ª]oU nj
�ªÇ]oÇU nj ³Ç& k®&»ªÇ‾ ©ÇµAo� <V Økd�> nj »‾B½BQ ºnB\�‾A �¼�BGB‾ ºAoM An ³®¼«p provide
³ÇÄAnA ¬C ºBÇ] ³ÇM proclaim it? abroad BÇ½ proclaim K§BÇ] KwB®Ç« ¤jBíÇ« ,»v¼¦Ç¢‾A

?SwA@²k{
pA /SwA ²jAj ¬Bz‾ »wB®{jBí« �¦Ãv« ³M °A ³& SwA »´]±U ,°n±U �ª]oU nj K§B] �Tñ‾
,¬Bª¦Çv« ¬BªÇ]oTÇ« oÇ¢½j ³‾ ° ºoh� k]B« ° kwA ³& j°n»« An »µAn ¬Bªµ °A ,S´] ,½A
pA ºA³‾±ªÇ‾ ³ÇM ,k½C»« oY‾ ³M »e° ºBµ²nBQ ¤°q‾ ¬B¼« �¦æB� ,²n±w ,½A nj ³`‾C /k‾A³T�n
,,¼®`ªµ /<j±M kµA±i oU±ñ¼‾ B¼‾j pA ±U ºAoM RoiC ÓBíZG °> :SwA ²k{ ¤kM RoiC ¬B´]
S§q®« ° nkG ºAnAj »TiB®{jBí« W¼e pA ,©µjpB½ �½C BM ©\®Q �½C nj ²k{ jB½ ºB´Tªí‾ �BLUnA
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B¼‾j ,½A ,<Aki ºB´Tªí‾ tBQ ³M q¼‾ ±U> ° <jAj kµA±i BZî An ±URnB£jn°oQ ºj°p ³M °> :SwA
³& B\‾C pA ,¤Be ,½A BM /kµj»« �BLUnA o¢½jºB¼‾j ³M ,k‾°Aki ºB½BZî pA ³Tw±¼Q »‾B½o]nj An
¬AkÇM j±Çi �ª]oU nj °n±U ³& ºA³‾An±v] �BLUnA ,¼ªµ ,SwA o¼v�U »î±‾ ,ºA³ª]oU oµ
»Ç´§A WAkÇµA ° ²joÇ& oUo½mÇQ WBZí‾A ,»v¼¦¢‾A ¬BMp nj An xA³ª]oU ,kµj»« ¬Bz‾ ³]±U

/SwA ²jAj JBUpBM oTz¼M An »¦æA ,T« nj nBñ{C q¼‾ ° ¬B´®Q
oM An »d` ¶n±w ºBµ³ª]oU pA »ñ½ ³& Sv¼‾ ,½A é\w ¶nBMnj ²BU±& nBTv] ,½A Wkµ
²nBÇ{A B´‾AkM ¿BM nj ³& n̈Aj An ¨j±i ºB´T½±§°A q¼‾ ,« ³& SwA nBñ{C /kµj c¼]oU ºo¢½j
³Ç& SwA ywoÇQ ,Ç½A boÇC ,ºo¢½j B½ ³ª]oU ð½ JBhT‾A ºA±w oUònqM �Tñ‾ B«A ,¨jo&@
An Bµ³ª]oU »ioM ,¬CoG »_ÀM ° »TiB®{»½BL½p ºB´¼£s½° ¬B¼« ³ZMAn ³M ³]±U ¨kî ³‾±¢a
k½BL‾ ,j±{ ³ÄAnA °n±U �ª]oU ¶nBMnj ³& »U°BKG ³‾±£oµ /kµj»« ¬Bz‾ oUk«CnB&@B‾ ºo¢½j pA
/SwA ²jAj ¬Bz‾ ³]±U <&A ©vM> RnBLî ¬Ajo£oM nj é\w RB¼KT�« ³M °A ³& ©¼®& x±«Ao�
pA é\wpAn o¢½j nBM /k‾A²jo& ³]±U RnBLî ºB®í« ³M ³ñ¦M ³¼�BG ³M ³‾ ¬Ao¢zµ°sQ pA ºnB¼vM
�ªÇ]oÇU BM nBñ{C jBKU nj °n±U q¼¢‾AoM K¼_oU ° ²k®®&n±dv« �ª]oU /kT�A»« ¬°oM ²joQ

:jnAj nAoG q¦w
In the Name of God the Compassionate the Caring

Beneficient BÇÇ½ Compassionate, Merciful WnBíTÇÇ« AB�ÇÇ½A ³ªÇÇÇÇ]oÇÇÇÇU ,ÇÇÇÇ½A
³& SwA »ªwno¼_ ºA²rA° ºnkG ³M Caring ¶rA° B«A ,SwA ²jp ©µ oM An Compassionate,
¬BMp »«±M ¬An±z½±£ »Te /kµkM ¬Bz‾ An <©¼eo§A ,ªeo§A> �‾B£°j S‾BT« ° nBG° k‾A±U»ª‾
³ªÇ]oU An <©¼eo§A ,ªeo§A> RnBLî S§±´w ³M k®‾A±U»ª‾ q¼‾ »v¼¦¢‾A ¬BMp ³M 1¦v« »Moî
,½A ,¤Be ,½A BM /k‾nB£jn°oQ RB�æ B½»«BwA ,°j oµ /k®½C»« ¨/b/n �z½n pA ²rA° °joµ /k®®&@
q½BªT« o¢½kñ½ pA An °j ¬C ³& k®®&»« »íw jjo« jAo�A /k®®&»« ³ª]oU ²BLT{A ÓAnAo& An ²rA° °j

:k®‾AkM
Oh, it’ sthe beneficent, then the merciful, or, it’ sthe merciful, then the

compassionate.
©Çµ BÇM ³ªÇ]oU ° »¦æA ,T« nj ²rA° °j ³ñ®½A q] Ao½p ,SwA ²k½B�»M q¼‾ nBñµAn ,½A B«A
nkÇG ¬BªÇµ »¦ÇæA �Tñ‾ /k®µj»ª‾ ¤B�T‾A An <©¼eo§A ,ªeo§A> »‾CoG RnBLî ºB®í« ,k®½B��«
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,S�Çæ ³Ça ©wA ¨B�« nj ³a ²rA° °j oµ /SwA ²k‾B« ¬B´®Q q¼‾ Bµ²k½j pA ³& SwA ºn°o`
&A ©wA) /&A :kµj»« ¥¼ñzU An ¬B‾Bª¦v« ºAoM »Te ° »Moî ¬BMp nj ²rA° ,½oU©´« »£s½°
»«BÇwA °qÇ] k½BM <©¼eo§A ,ªeo§A> ¬B£rA° ,°n ,½A pA ° /(j±{»« nAoñU ¬CoG nj nBM 2696
¶kªÇî BÇ«A /k½C»Ç« ©Ç]oTÇ« ,Çµl ³ÇM ³ª]oU ¨B¢®µ ³& ºA»«BwA ;j±{ »�¦U k‾°Aki ¶kªî
³M An p̈¿ SGj ¬Bª]oT« ³& Sv¼‾ B®í« ,½A ³M ,hw ,½A /k®®&»« ²BLT{A ²nBM ,½A nj ¬Bª]oT«
B´Ç‾C ³Ç& SwA ¥Ç¼§j ,Ç½A ³ÇM ³ñ¦M ,k‾nAk‾ 1¦vU »v¼¦¢‾A ° »Moî ¬BMp ³M B½ k®µj»ª‾ Zoi
ºAoÇM ©´« »z�‾ ¬BMp /k‾nAk‾ <©¼eo§A ,ªeo§A> ¶rA° °j »z®ñªµ ° ¬p° ¨±´�« pA »T{AjoM

/SwA nBñL½o� nB¼vM y�‾ ,½A B«A jnAj Kµm«
³ÄAnA R°B�T« ºB´§jBí« »Moî ¬B£rA° ºAoM BU ³T�o£ Rn±æ ³& ºA²kªî RB«AkGA ³¦ª] pA
the An <©¼Çeo§A ,ªÇeo§A> oTz¼Q ³& ©¼¦d§AkLî /SwA ²j±M ©¼¦d§AkLî kªd« K‾B] pA ,j±{
j±Çi �ªÇ]oÇU nj ¬±®Ç&@A©µ ,j±M ²jo& ³ª]oU Most Beneficient, the Most Merciful
©¼¦d§AkLî ,éGA°nj 27/joM»« nB& ³M An the Lord of Mercy, the Giver of Mercy RnBLî
�\¼TÇ‾ /k®Ç& ²jB�TÇwA jApC FTÇz« »«BÇwA pA kµj»Ç« c¼]oU ³‾B£@Ak] ºBµW±æ±« ºB] ³M
¨B�« nj °joµ ²rA° °j ,½A B«A ,SwA »Moî ¬BMp nj /¨ /b /n �z½n S¼«±ªî 6�e ,²k«C¥æBe

28/k‾A³T�n nB& ³M k‾°Aki ºAoM S�æ
S&±{ ²B£k½j BM ,« ,»v¼¦¢‾A ¬BMp ³M <©¼eo§A ,ªeo§A> �ª]oU ¶k¼`¼Q �¦Ãv« »wnoM nj
ºBµW±æ±Ç« ³ÇM ²rA° °j ¥½kLÇU <©¼Çeo§A ,ªÇeo§A> �ªÇ]oU nj c¦æA ¶±¼{ :©��A±« °n±U
S¼íLÇU kwA kªd« pA °n±U S&±{ ,W¼e ,½A pA /k‾o¢½kñ½ ,¼®C pA ²k®&@C ³& SwA ³TvMA°

:SwA ²jo& ³ª]oU o½p F½oC ³M An <&A ©vM> ³& k®&»«
In the Name of God, the Most Gracious, the Dispenser of Grace.

k®‾BÇ« An »£sÇ½° ,¼Ç«°j ° SwA ²jo& ³ª]oU S�æ �§q®« ³M An ¤°A »£s½° 1�� kwA B«A
»®í½ ,kwA ºjB´®z¼Q RnBLî :SwA ²jo& ³ª]oU »ªwA RnBLî Rn±æ ³M ,©¼¦d§AkLî �ª]oU
,½A BM /SwA ²jo& ³ª]oU the Giver of Mercy ©¼¦d§AkLî An the Dispenser of Grace
»£sÇ½° °j ¬B¼Ç« ³Ç& SwA ¬C cÇ]nA ,o¼v�ÇU ° »wB®{»½BL½p ,B®í« ° R±æ W¼e pA ,¤Be
B½ k‾Ajo£oM jApC FTz« »«BwA ³M ,©¼¦d§AkLî k®‾B« An »£s½° °j k½BM B½ :j±{ S½Bîn »¢®µBªµ

/³TvMA° ºBµW±æ±« ³M °n±U ¥X«
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/SwA oUð½jqÇ‾ »Ç‾CoG �½B«¬B] ° ,d§ ³M ,³TvMA° ºBµW±æ±« ,³®½q£ °j ,½A ¬B¼« pA
,½A /SwA S¼‾Bªen pA nB{ow Aki ³& SwB®í« ,½A ³M ,Aki ¶k®®& �¼æ±U FTz« ©wA ,¼§°A
ºAkÇi ³Ç& SwB®íÇ« ,½kÇM FTÇz« ©ÇwA ,¼«°j /k®&»« »�oí« Sªen �®¼\®£ An Aki ,©wA
pA nB{oÇw ³Ç& »Ç½AkÇi ,¼ªÇµ /k®&»« j±i ¬B£k®M nBX‾ An j±i ¬B½BQ»M S¼‾Bªen ,¬Bªen
»‾BíÇ« ,¼ªµ ³M (923. 31å RB�°)ºoLC ³ao£ /jnAj q¼‾ »ª½Aj S¼‾Bªen ,SwA S¼‾Bªen
oÇM <,ªÇeo§A> ³ÇM <©¼Çeo§A> �BLUnA ¶nBMnj ³& »UBñ‾ pA ºnB¼vM ,k®&»« ²nB{A »Moî ¬BMp nj
o¢½j »‾BMp ³M �B�§A ,½A �ª]oU nj ,j±{»« Ak¼Q B´‾C »‾Bí« ¬B¼« ³& ºq½BªU q¼‾ ° ,jnBª{»«
An j±i ¨Bî S¼‾Bªen ,¬Bªen ºAki ³& k®&»« ¬Bz‾oCBi ºoLC ,²s½°³M /jnAj xAk~« q¼‾
K¼~Ç‾ 1�Ç� ³& SwA k‾°Aki |Bi S�æ <©¼eo§A> B«A ,k®&»« nBX‾ ³ªµ ³M �o{ ° k¼G»M
nj ³Ça ° ¬±®Ç&@A ©Çµ ³a ,|Bi »U¿Be B½ R¿Be ¨BªU nj ³a ,j±{»« |Bi »UAj±]±«

:pA SwA RnBLî <&A ©vM> �ª]oU ,½oUKwB®« ,oY‾ ,½A pA 29/²k®½C
In the Name of God, Full of Compassion, Ever Compassionate

An mercy ,»ÇioÇM /kÇ‾nAk‾ ¤±LG /¨ /b /n �z½n ºAoM An Compassion ¶rA° JBhT‾A ³TL§A
:SwA KwB®« ³TL§A ³& k®®&»« jB´®z¼Q

In the name of God, full of mercy, ever merciful
:k½oLM nB& ³M An ²rA° ,¼ªµ ,k¼µj»« c¼]oU An beneficient Bª{ o£@A

In the name of God, full of beneficence, ever beneficent
BM An S�æ °j k¼‾A±U»« ³ao£ ,©Tv¼‾ ,ÃªZ« grace ¶rA° joMnB& |±~i nj ¬Ak®a ,«

:k½n°B¼M ²rA° ,½A
In the name of God full of grace, ever gracious’ .

° »_ÀÇM �½B«¬BÇ] Ø¿A ° ,k¼®Ç& ¥ªÇî Swkñ½ k½BM k¼®&»« JBhT‾A ³& An ºA²rA° oµ B«A
,k®{BÇM ¬BÇvñ½ W±æ±« kGB� FTz« »«BwA ,½A o£@A /j°n»« �& pA RnBLî »TiB®{»½BL½p
²±¦Ç] ³½B«oÇQ An ºo¢½j B®í« �Bd§ ³M S�æ oµ :j°n»« ¬B¼« pA <&A ©vM> �L®] ,½oU»¦æA
³M ©wA °j oµ �BLUnA ºAoM »‾CoG k~G ³ñ‾C q] ,jo& ºo¢½j ºAk� An »ñ½¬A±U»ª‾ ° kµj»«

/j°n»« �& pA ,»´§A »£s½° ¬B¼M ,½oUB‾B« ° ,¼§°A �§q®« ³M <&A>
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³¦ªñU

Swj »dÇ` ¶n±w ³TL§A ° ¬CoG �ª]oU ³M q¼‾ ºo¢½j ¬Bª]oT« ,¬Bª]oT« ,½A oM ²°Àî
²nBÇ{A B´Ç‾C ³ÇM ,kL¦C»« o¢½j »§B\« ³TL§A ³& »wnoM nB& ¬k{ ¥«B& ºAoM o½p nj ³& k‾A²jp

/©¼®&»«
:o9@B{ �ª]oU (1

In the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful
1) I swear by the early hours of the day,
2) And the night when it covers with darkness.
3) Your Lord has not forsaken you, nor has He become displeased,
4) And surely what comes after is better for you than that which has gone
before.
5) And soon will your Lord give you so that you shall be well pleased.
6) Did He not find you an orphan and give you shelter?
7) And find you lost (i. e. unrecognized by men) and guide (them to you)?
8) And find you in want and make you to be free from want?
Therefore, as for the orphan, do not oppress (him)
10) And as for him who asks, do not chide (him)
11) And as for the Favor of your Lord, do announce (it)

:¡®½°o½A �ª]oU (2
In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
1) By the morning bright,
2) and at night when all is still,
3) your Lord has not forsaken you nor is He annoyed.
4) The Hereafter will be even better for you than the first life was.
5) Your Lord will soon give you something which will leave you satisfied.
6) Did He not find you an orphan and sheltered you
7) He found you lost and guided you
8) He found you destitute and made you rich!
9) Thus the orphan must not be exploited
10) and the beggar should not be brushed aside.
11) Still tell about your Lord’ sfavor.
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:²jApnB2æ �ª]oU (3

In the Name of Allah The Merciful Beneficent
By the brightness of the full morning Light,
By the Night when it becomes quiet and Still,
That your Creator and Nurturer has not forsaken you By these oaths And is
not displeased with you
And certainly your Hereafter will be better for you, than this present life
And surely soon your Creator and Nurturer will grant you so much of the
blessings that you will be joyous from it.
Did He not find you an orphan and did He not give you shelter
And also Allah found you lost on the way and he guided you
And He found you in need so He enriched you
So you too do not treat the orphans with harshness
And do not repulse the beggar
And proclaim the Grace and Favour of Your Creator and Nurturer to the
people [To give them hope for invoking to their Creator.]

:»½Ao� �ª]oU (4
In the Name of Allah, the All-beneficent, the All-merciful.
1) By the morning brightness,
2) by the night when it is calm!
3) Your Lord has neither forsaken you nor is He displeased with you,
4) and the Hereafter shall be better for you than the world.
5) Soon your Lord will give you [that with which] you will be pleased.
6) Did He not find you an orphan, and shelter you?
7) Did He not find you astray, and guide you?
8) Did He not find you needy, and enrich you?
9) So, as for the orphan, do not oppress him,
10) and as for the beggar, do not chide him,
11) and as for your Lord’ sblessing, proclaim it!

:n°ow �ª]oU (5
In the Name of God, the Beneficent, the Merciful
1) By the midday brightness
2) and by the calm of night,
3) (Muhammad), your Lord has not abandoned you (by not sending you His
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revelation), nor is He displeased with you.
4) The reward in the next life will certainly be better for you than worldly
gains.
5) Your Lord will soon grant you sufficient favors to please you.
6) Did He not find you as an orphan and give you shelter?
7) Did He not find you wandering about and give you guidance?
8) And did He not find you in need and make you rich?
9) Do not oppress the orphans,
10) and do not reject the beggars,
11) and proclaim the bounties of your Lord.

:»¦î Iw±½ &AkLî �ª]oU (6
In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.
1) By the Glorious Morning Light,
2) And by the Night when it is still,
3) Thy Guardian-Lord hath not forsaken thee, nor is He displeased.
4) And soon will thy Guardian-Lord give thee That wherewith thou shalt be
well- pleased.
6) Did He not find thee an orphan and give thee shelter (and care)?
7) And He found thee wandering, and He gave thee guidance.
8) And He found thee in need, and made thee independent.
9) Therefore, treat not the orphan with harshness,
10) Nor repulse him who asks
11) But the bounty of the Lord - - rehearse and proclaim!

Ê
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B´T{±‾BQ
1. rhymed prose
2. In Andrew Rippin, Approaches to the History of the Interpretation of the

Qur’ an (New York, Oxford University Press, 1988), pp. 139-157.
/SwA ²k{ ³ª]oU ©¦3 �¼ªµ ³M �¼P½n °nk‾ ÒA JBTP pA »½B´¦~�

/151 | ,¬Bªµ /3
4. Abdulla El Tayib, ,Pre-Islamic Poetry’ in A.F.L. Beeston et al., Arabic

Literature to the End of the Umayyad Period (Cambridge University Press), p.34
5. meta-rhetorical
6. surfeit of meaning
7. inimitable symphony
8. Angelica Neuwirth
9. De Carpona
10. self-contained unity
11. assonance

° é\w ³M JAm] ºpo; ³M (149 |,4 Z)¬CoA pA º±UoQ o¼vOU nj »‾B�§B; &AS½C /12
³w ,oPmU ³w ,²kî° ³w ,k®£±w °j pA uQ ,²n±w �½A nj> :k®P»« ²nB{A ²n±w �½A nj |B�½A
/¥ªî ¶nBMnj B´‾B«o� ,³T{m£ ³M é]An RAoPmU ,²k®½C ° ¤Be ¶nBMnj ²kî° :SwA ²k«C ¬B«o�
Sªen �½Bw ° »e° ±UoQ ° <»dQ§A°> n±‾ |Bí{ ¤±; ¬±a RB½C ¤±; ,[®Q BU ð½ �½C pA
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�ª¦P nB´a ° ³w ° °j BU <»dQ§A°> ²BU±P �ª¦P ð½ pA :SwA ³T�B½ xoTv£ [½nkU ³M K{
²kÇ«C Bµ³dTÇ� ° ³dTÇ� pA kíM ³P ²n±~�« T§A ¥æA±� ° ¨AnC RBîB�½A ° RBPoe BM ° ,k®¦M
° p°n ¬kÇ«CoM ° n±‾ yMBU �¼Tvh‾ pA /k‾B½Bª‾»« An ³Tw±¼Q T�§ ° SLd« owAow �¼d«
° ¥æA±� �¼ªµ BM 8 BU 6 RB½C /yhMS½Bhn ° q¼¢‾A k¼«A ¶k®½C ° ,K{ y«AnC ° ©¼v‾ xp°
¥ÇæA±Ç� ¬Ap°A o¼¼dÇU BÇM oiC �½C ³w /SwA ²k‾q¼¢‾A ° ºnBPmU �d§ ºAnAj ¨B´OTwA o½k~U

/<SwA ³‾Ao«C ° ³¼L®U ° A±OT« �d§ ºAnAj
13. Man Booker prize
14. Nazneen
15. Monica AH, Brick Lane - A Novel (New York, 2003), p. 40 p.

/9 ,| ,¬Bªµ /16
17. N. J. Dawood.
18. explosive pithiness

²n±w ß�½pBfC ß²BU±P �{±i k®£±w :kv½±‾»« ²n±w �½A ¥½l j±i �§B�« nj Rn±½±‾ /19
JAjC »wnoM nj ÓAo¼iA (U. Rubin) �¼M°n ºnA ³P ³‾±£ ¬Bªµ jnAj ²nB{A Ç »dh Ç p°n ³M
©ÇwAoÇ« ³P SwA j°p cLæ RB3°A �¦ª] pA »dh ,SwA ²jAj ¬Bz‾ S¼¦µB] ¬B¼ Øñ« ºjBLî

/S�o£»« ¨B\‾A ©wn �MB�« ºnAq£oñ{
©ÇwAo« ¨B\‾A S3° �¼«°j ,cLæ pA uQ K{ Aoa ³P k½C y¼Q ywoQ �½A SwA �ñª«
q¼Ç‾ ¥¼§ uQ ,j±{ oµBl j±i »UB]B®« ° ºjBLî y�‾ nj cLæ o£@A ?j±{»« »�oí« ºjBLî
uQ pA ³ÇP »UnBLÇî oiB� �d§ /jo¼£»« ¨B\‾A cLæ nj ³P SwA ºjBLî ¤BªîA ¬Bªµ n°CjB½
ðîj° B«> :K{ ¤±; nj ºjBLî ©wAo« ¨B\‾A oM SwA ºk¼P@FU (̈ ±w �½C) k½C»« Bµk®£±w
�« Ï§ Õo¼i ¸oiÐÀ§°> :j±{»« ²jAj ²kî° q¼‾ o¢½j ºq¼a ³a ¬B¼« �½A nj ° ;<»¦3 B« ° ÏMn
nj p°n y�Ç‾ /(»hoTÇ�) jnAj »ÇQ nj An ºj±®zi ° Bhn »î±‾ j±i ²kî° �½A ³P <»§°¿A
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